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      Obrazy krve asmrti divoce vířily vzrcadlech. Strašlivá scéna, osvětlená plynovou lampou, se nekonečně odrážela do věčnosti.


      Virginia ležela na okamžik bez hnutí, srdce jí zběsile tlouklo, zatímco se snažila pochopit noční můru, do níž se probudila. Ze všech stran ji obklopovaly myriády odrazů ženy ležící na zmuchlané, krví potřísněné posteli. Ta žena na sobě měla jen tenkou košilku abílé punčošky. Vlasy jí spadaly na ramena vhustých loknách. Vypadala, jako by právě prožila vášnivé milování. Zmatené oči však měla plné hrůzy apaniky, ane uvadající vášně.


      Virginii trvalo jen pár vteřin, než si uvědomila, že tou ženou vzrcadlech je ona sama. Anebyla vposteli jediná.Vedle ní ležel nějaký muž. Přední částí zapnuté košileprosakovala krev. Tvář měl odvrácenou, zpohledného obličeje však viděla dost, aby ho poznala. Lord Hollis-ter.


      Pomalu se posadila anevědomky upustila jakýsi předmět, který svírala vruce. Část jí byla přesvědčená, že prožívá nějaký otřesný sen, ale smysly ji varovaly, že je vzhůru. Silou vůle se přiměla, aby se po straně dotkla mužova krku. Žádný pulz. Ani neočekávala, že nějaký najde. Hollistera obklopoval chlad smrti.


      Zaplavila ji čerstvá vlna paniky. Do zátylku ado dlaní se jí zabodly drobné rampouchy. Horečně se vyškrábala zpostele. Když shlédla dolů, všimla si, že má krví potřísněnou košilku. Zvedla oči apoprvé uviděla nůž. Napůl se ukrýval mezi pomačkanými prostěradly. Ostří bylo celé od krve. Rukojeť ležela velmi blízko místa, kde ještě před chvílí spočívala její ruka.


      Koutkem oka zahlédla, jak se zneklidňující stíny vzrcadlech pohnuly. Rychle uzavřela paranormální smysly. Teď by se snimi nedokázala vypořádat. Intuice jí divoce vyzváněla na poplach. Co nejrychleji se musí dostat ven ztohoto pokoje se zrcadly.


      Rychle se otočila arozhlédla se po svých nových žlutočerných šatech, jež měla toho večera na sobě vHollisterově domě. Pak je uviděla spolu se spodničkou. Oblečení bylo nedbale zmuchlané vrohu, jakoby narychlo odhozené vzápalu vášně. Špičky vysokých bot jí vykukovaly zpod záhybů pláště. Znějakého nepochopitelného důvodu bylo pomyšlení na to, že ji Hollister částečně svlékl, než mu vrazila nůž do hrudi, mnohem děsivější, než když se probudila vedle jeho těla.


      Dobrý bože, jak může člověk někoho zabít avůbec si na to nepamatovat? problesklo jí hlavou.


      Vzrcadlech opět zavířila temná energie. Strach atouha utéct jí zatemňovaly smysly. Znovu se pokusila potlačit svůj talent. Stíny ustoupily hlouběji do zrcadel. Věděla, že je nemůže vymazat úplně. Venku bezpochyby stále panovala noc. Zrcadlová energie byla vždy nejsilnější po setmění. Ve skle kolem ní se ukrývaly obrazy, které by měla prozkoumat, ale teď na to neměla čas. Musela se dostat ven zmístnosti.


      Rozhlédla se azjistila, že nikde nevidí žádné dveře. Stěny malé komnaty jako by byly celé ze zrcadel. To však nebylo možné, pomyslela si. Vzduch vpokoji byl čerstvý. Plynová lampa stále hořela. Někde musí být ukryté větrání ataké dveře. Atam, kde jsou dveře, bude proudit přes práh vánek.


      Přiměla se soustředit na jednu věc po druhé, přešla komnatu azvedla šaty. Musela vyvinout nemalé úsilí, aby si zapnula spodničku apřetáhla přes hlavu toaletu, protože se prudce třásla.


      Bojovala skorzetem asnažila se ho zapnout, když zaslechla jemné povzdechnutí ukrytých pantů. Zaplavila ji další vlna paniky. Rychle vzhlédla. Vzrcadlové zdi před sebou sledovala, jak se za ní otevírá část zrcadla.


      Do pokoje vešel nějaký muž apřinesl ssebou závan temné síly. Okamžitě věděla, kdo to je, přestože se setkali pouze jednou. Poznala by ho však kdekoliv. Žádná žena by jen tak nezapomněla na muže, jehož temné, nečitelné oči ssebou přinášely příslib nebe apekla zároveň. Na okamžik se nemohla pohnout. Ztuhla, přední část šatů si přitiskla na prsa.


      „Pan Sweetwater,“ zašeptala.


      Krátce ji přelétl pohledem od hlavy kpatě. Strohou, přísnou tvář měl vytesanou ve světle astínu zářivým svitem lampy. Mírně přimhouřil oči. Ujiného muže by ten výraz možná představoval obavy. Ne však uOwena Sweetwatera. Byla si jistá, že žádné normální lidské emoce nezná.


      Existovala jen dvě možná vysvětlení jeho přítomnosti vkomnatě smrti. Přišel ji zabít nebo zachránit. USweetwaterů žádná střední cesta neexistovala.


      „Jste zraněná, slečno Deanová?“ zeptal se jí, jako by se jen zajímal ojejí zdraví.


      Chladná formálnost vjeho hlase ji pobouřila.


      „Nic mi není, pane Sweetwatere.“ Ohlédla se na postel. „O lordu Hollisterovi však to samé říci nemohu.“


      Přistoupil kposteli aokamžik si Hollisterovo tělo prohlížel. Virginia ucítila vmístnosti šepot energie apochopila, že Owen zapojil svůj talent. Neznala povahu jeho paranormálních schopností, byla si však jistá, že jsou velmi nebezpečné.


      Owen se otočil. „Výborná práce, slečno Deanová, ačkoliv je tu trochu nepořádek.“


      „Cože?“


      „Je jasné, že Hollister už nebude představovat žádný problém, ale teď vás odsud musíme bezpečně dostat, než budete zatčena za vraždu.“


      „Ne,“ podařilo se jí ze sebe vypravit.


      Owenovo obočí vylétlo vzhůru. „Vy odsud nechcete odejít?“


      Ztěžka polkla. „Chtěla jsem říct, že já jsem ho nezabila.“


      Alespoň si myslím, že jsem ho nezabila. Uvědomila si, že si nevzpomíná na nic, co se stalo poté, co nahlédla do zrcadel vložnici Hollisterova sídla. Neměla jinou možnost než tvrdit, že je nevinná. Kdyby byla zatčena za vraždu lorda Hollistera, jistojistě by ji oběsili.


      Owen si ji znovu zkoumavě prohlédl. „Ano, vidím, že jste mu ten kuchyňský nůž do hrudi nevrazila.“


      Zatvářila se překvapeně. „Jak víte, že jsem nevinná?“


      „Detaily můžeme probrat někde jinde vmnohem příhodnější chvíli,“ prohlásil Owen. Přistoupil kní cílevědomým krokem šelmy chystající se klovu. „Dovolíte?“


      Nechápala, co má vúmyslu, dokud nestál přímo před ní anepustil se do zapínání malých háčků na přední straně jejích šatů. Postupoval rychlými, efektivními pohyby, ruce jisté apevné. Kdyby jí vlasy na zátylku už dávno nestály, při Owenových dotycích by se určitě zvedly. Energie kolem něho nabila atmosféru ijejí smysly. Byla rozpolcená mezi silnou potřebou utéct azachránit si život astejně neodolatelnou touhou vrhnout se mu do náruče.


      To by mi ještě scházelo, pomyslela si. Události té noci ji vykolejily. Už by se neměla spoléhat na své očividně otřesené smysly. Záchranu hledala vsebekontrole, kterou celý život zdokonalovala. Naštěstí jí přispěchala na pomoc.


      „Pane Sweetwatere,“ prohlásila chladně arychle ustoupila.


      Ruce mu spadly podél těla. Kriticky se jí zadíval na přední část šatů. „To by prozatím stačilo. Je po půlnoci amlha je docela hustá. Nikdo si vás venku nevšimne.“


      „Po půlnoci?“ Sáhla po drobných ozdobných hodinkách připevněných kpasu šatů. Když zjistila, že mluví pravdu, otřásla se. „Přijela jsem vosm, jak mi řekli. Dobrý bože, přišla jsem očtyři hodiny.“


      „Omlouvám se za svůj pozdní příchod. Otom, že jste nezvěstná, jsem se dozvěděl teprve před hodinou.“


      „O čem to mluvíte?“


      „Později. Obujte si boty. Máme před sebou nepříjemnou cestu, než se odsud dostaneme.“


      Nepřela se sním. Nadzvedla sukně aspodničky avklouzla nohou do boty. Stkaničkami se nezdržovala.


      Owen si zatím prohlížel tělo na posteli. „Opravdu vám nic není?“


      Zamrkala, snažila se porozumět smrtícímu ostří vjeho slovech.


      „Neznásilnil mě, jestli se ptáte na tohle,“ odpověděla odměřeně. „Musel jste si všimnout, že je stále oblečený.“


      „Ano, samozřejmě,“ přikývl Owen. Otočil se kní zpět, podivné oči ještě chladnější než obvykle. „Promiňte. Jen mě posledních pár hodin pronásledoval pocit, že se děje něco špatného. Když jsem před chvílí prošel těmi dveřmi, zjistil jsem, že jsem se nemýlil.“


      „Pro jeho lordstvo jste přišel příliš pozdě, nemyslíte, pane?“


      „Ne, slečno Deanová, příliš pozdě pro vás. Naštěstí jste se dokázala zachránit sama.“


      Vklouzla druhou nohou do boty. „Hollistera rozhodně oplakávat nebudu. Podle mého to byl netvor. Ale na jeho současném stavu žádné zásluhy nenesu.“


      „Ano, to už vím,“ prohlásil Owen smrazivým klidem.


      „Nesnažte se mne rozveselit, pane.“ Sklonil se, aby zvedl její teplý plášť. „Ráda bych zdůraznila, že jsem jeho lordstvo nezavraždila.“


      „Upřímně, mně na tom vůbec nezáleží. Hollisterova smrt světu jen prospěje.“


      „Nemohla bych svámi souhlasit více, ale –“ Při zvuku vzdychajících pantů se zarazila.


      „Ty dveře,“ zvolala. „Zavírají se.“


      „To ano.“


      Oba pospíchali ke dveřím. Owen knim doběhl první, avšak zrcadlová plocha zapadla na místo dřív, než stačil do otvoru vsunout nohu. Virginia zaslechla zlověstné zaklapnutí.


      „A je zamčeno,“ konstatovala.


      „Zatraceně,“ zavrčel Owen. „Celá tahle záležitost mě od začátku rozčiluje.“


      „Upřímně se omlouvám,“ zamumlala.


      Nevšímal si jejího sarkasmu, přešel zpět kposteli azvedl zakrvácený nůž. Vrátil se avrazil silnou rukojeť do panelových dveří. Ozvalo se ostré prasknutí. Vzrcadle se objevila obrovská prasklina. Znovu udeřil. Tentokrát odpadlo na podlahu několik ostrých úlomků aodhalily část dřevěných dveří.


      Prohlédl si nový zámek namontovaný na starobylých dveřích. „Nepředpokládám, že byste dokázal odemykat zámky, pane Sweetwatere?“


      „Jak si myslíte, že jsem se sem dnes vnoci dostal?“


      Vytáhl zkapsy kabátu úzký kousek kovu, nakrčil se apustil se do práce. Za pár vteřin byly dveře odemčené.


      „Udivujete mě, pane,“ prohlásila Virginia. „Kde se gentlemanové učí jemnému umění otevírání zámků?“


      „Při mém vyšetřování je to celkem užitečná dovednost.“


      „Myslíte při vaší politováníhodné snaze zničit kariéru pilně pracujících lidí, jako jsem já. Nesnažíme se onic víc než si vydělat na živobytí.“


      „Zřejmě narážíte na mé úsilí odhalit ty, kteří se přiživují podváděním důvěřivých lidí. Ano, slečno Deanová, to je přesně ten typ vyšetřování, jenž mě vposlední době zaměstnával.“


      „Ti znás, kdo se věnujeme paranormálním jevům, můžeme jen doufat, že si brzy najdete novou zálibu, než nám úplně zničíte životy,“ odsekla.


      „Raději už pojďme, slečno Deanová. Ani trochu se vám neulevilo, když jste mě dnes vnoci viděla? Kdybych nepřišel, stále byste byla uvězněná vtomto pokoji smrtvým tělem.“


      „Uznávám vaše zásluhy,“ přiznala.


      „Poděkovat mi můžete později.“


      „Pokusím se nezapomenout.“


      Odhodil nůž, chytil ji za zápěstí atáhl ji ke dveřím. Virginia Owenu Sweetwaterovi nedůvěřovala. Nemohla si dovolit mu věřit. Vposledních několika týdnech začalo být jasné, že si dal za cíl obviňovat nevinné psychotroniky zšarlatánství.


      Nebyl to první takzvaný vyšetřovatel, který se snažil odhalit je jako podvodníky. Sama však začínala uvažovat, jestli se Sweetwater ve své horlivosti rozhodl posunout věci ještě okrok dál. Dvě ženy, jež měly podobný talent na čtení zrcadel jako ona, zemřely vposledních dvou měsících za záhadných okolností. Úřady tvrdily, že šlo onehody, ale Virginia otom docela pochybovala.


      Možná, že Owen Sweetwater došel kzávěru, že zničení kariéry nestačí. Třeba vedle soudce aporotce převzal iroli popravčího. Cosi vjeho očích avenergii, jež ho obklopovala, jí napovídalo, že je jako lovec ajeho kořistí se stali lidé.


      Sweetwater rozhodně nebyl žádný přítel či spojenec, ale zřejmě ji neměl vúmyslu zabít, alespoň ne teď atady. Patrně neměla na výběr než ho následovat, místo aby hledala cestu do bezpečí sama. Ani vlastně nevěděla, kde je.


      Prošli dveřmi. Owen se zastavil na tak dlouho, aby rozsvítil svítilnu, kterou zřejmě zanechal na druhé straně vchodu. Jasná záře osvětlovala starobylou chodbu zkamene.


      „Kde to jsme?“ zašeptala.


      „Ve sklepení pod pozemky Hollisterova sídla,“ odpověděl Owen. „Dům byl postaven na ruinách středověkého opatství. Je tu síť chodeb akomnat. Tohle místo je učiněné bludiště.“


      „Jak jste mě našel?“


      „Odpověď na tuto otázku by se vám nejspíš nelíbila.“


      „Trvám na tom, abyste mi vysvětlil, jak jste mě našel, pane.“


      „Dva mí lidé sledují už několik nocí váš dům zprázdné budovy naproti přes ulici.“


      Na okamžik byla příliš zaskočená, než aby promluvila.


      „Jak se opovažujete,“ vykoktala nakonec.


      „Říkal jsem, že se vám to nebude líbit. Když jste dnes vnoci odešla za prací, mí lidé si ztoho nic nedělali. Několik nocí jste byla pryč aprocvičovala se ve svém umění. Když jste se však nevrátila vodpovídající době, poslali mi vzkaz. Šel jsem do vašeho domu azeptal se hospodyně na adresu vašeho klienta.“


      „Paní Croftonová vám prozradila, že jsem sem šla pracovat?“


      „Dělala si ovás starosti, protože jste se nevrátila. Když jsem přijel na pozemky Hollisterova panství, věděl jsem, že se něco stalo.“


      „To vám prozradil váš talent?“ zeptala se ostražitě.


      „Obávám se, že ano.“


      „Jak?“


      „Řekněme jen, že nejste první ženou, která kdy zmizela vtěchto chodbách. Rozdíl mezi vámi azbytkem Hollisterových obětí je ten, že vy jste přežila.“


      „Dobrý bože.“ Chvíli jí trvalo, než pochopila význam toho, co jí říkal. „Vycítil jste násilnou smrt?“


      „Dá se to tak říct.“


      „Vysvětlete to, pane.“


      „Věřte mi, bude lepší, když zůstanete vnevědomosti.“


      „Už je trochu pozdě obávat se omé city,“ vyštěkla. „Probudila jsem se vposteli svysoce postaveným gentlemanem, který byl ubodán ksmrti.“


      „Máte zřejmě pevné nervy. Tohle však není vhodné místo ani čas, abychom probírali povahu mého talentu.“


      „A pročpak?“ zeptala se.


      „Máme teď naléhavější priority. Rád bych vám připomněl, že pokud jste Hollistera neubodala vy, pak to byl zřejmě někdo jiný. Ata osoba by mohla být stále nedaleko.“


      Ztěžka polkla. „To je pravda. Otázky si nechám na později.“


      „Moudré rozhodnutí,“ přikývl Owen.


      Zastavil tak náhle, že do něho Virginia narazila. Zdálo se, že si toho ani nevšiml. Zvedl svítilnu apodržel ji tak, aby její žlutá záře osvítila chodbu vpravo.


      „Cítíte nějakou energii?“ zeptal se tlumeně.


      Přes Virginiiny smysly přejela podivná vlnka pochopení.


      „Ano,“ přikývla.


      Pocity zesílily. Byly doprovázeny rytmickým cinkáním aduněním.


      Ztemnoty se proti nim vyřítil miniaturní kočár. Když přijel na světlo, Virginia uviděla, že je tažený dvěma koňmi, jež poháněl hodinový mechanismus. Věc byla asi třicet centimetrů vysoká. Byl to umělecký kousek, žádná dětská hračička. Vytvořená do nejmenších detailů. Kočár byl zdobený zářivou černou glazurou asložitě pozlacený. Malá okýnka ve světle svítilny zlověstně zářila. Koně vypadali velmi realisticky, černé hřívy aocasy za nimi povlávaly. Postroje byly zdobeny zlatem.


      „Proč by tu někdo nechával tak drahou hračku?“ zeptala se Virginia.


      Owen ji vzal znovu za ruku aodtáhl kousek zpět. „Tohle není žádná hračka.“


      Nedokázala od kočáru odtrhnout oči. Fascinoval ji.


      „Co tedy?“ nechápala.


      „Ať se propadnu, jestli to vím.“


      Smysly jí počechrala další vlna mrazivé energie.


      „Cítím vtom přístroji obrovskou sílu,“ prohlásila. „Je to zrcadlové světlo, stejný druh energie, kterou vnímám ze zrcadel. Ale paranormální energii mohou generovat pouze lidé. Jak to ten kočár dělá?“


      „Teď to zkoumat nebudeme.“ Owen ji odtáhl za roh, pryč zpřímé cesty hodinového přístroje. „Ať už je to cokoliv, musí mezi námi být zeď. Kámen paranormální proudy blokuje.“


      Vtmavé chodbě za kočárem se ozval tlumený, vyděšený hlas.


      „Je tam někdo? Prosím, pomozte mi.“


      Owen ztuhl. „Zatraceně,“ zabručel tiše. „Jedna komplikace za druhou.“


      Virginia zamířila ke křižovatce chodeb.


      „Kdo je to?“ zavolala tlumeně.


      „Jmenuji se Becky, madam. Prosím, pomozte mi. Nemohu se odsud dostat. Je tu tma. Ana dveřích jsou mříže.“


      „Další zHollisterových obětí,“ prohlásil Owen.


      Virginia se na něho zadívala. „Musíme něco udělat.“


      „Nemůžeme se kní dostat, aniž bychom prošli kolem toho hodinového mechanismu.“


      „Vyzařuje můj druh energie,“ namítla. „Možná bych ho dokázala ovládnout.“


      „Jste si jistá?“


      „Musím to zkusit. Dovolte mi podívat se.“


      Owenovy prsty se kolem jejího zápěstí sevřely jako želízka. „Hlavně se držte mé ruky. Rozumíte?“


      „Ano, ano, samozřejmě,“ prohlásila teď netrpělivě. „Potřebuji trochu světla.“


      Zvedl svítilnu do vzduchu, aby částečně osvětlila protínající se chodby.


      Skřípání adunění ustalo. Virginia se odvážila nakouknout přes roh.


      Okýnka miniaturního vozítka vplanoucím světle zlověstně zářila. Jako by vycítil svou kořist, automat se znovu hlučně rozjel.


      „Zajímavé,“ zamumlal Owen. „Zřejmě je to citlivé na pohyb. Protože je to nějaký paranormální přístroj, nejspíš reaguje na naše aury.“


      „Ano, také si to myslím.“ Odtáhla se zdosahu kočáru apřitiskla se ke kamenné zdi. „Ta energie vyzařuje zoken. Nemohu si být absolutně jistá, ale věřím, že bych ty proudy dokázala neutralizovat, přinejmenším dočasně.“


      Vpřilehlé chodbě se znovu rozhostilo ticho.


      „Rozhodně reaguje na pohyb,“ konstatoval Owen. „Pokud byste ho dokázala neutralizovat na tak dlouho, abych se ktomu přístroji dostal, mohl bych ho rozbít nebo zneškodnit. Jestli je to opravdový hodinový mechanismus, bude tam nějaký klíč.“


      „Jste tam ještě, madam?“ zavolala Becky ze tmy. „Prosím, nenechávejte mě tady.“


      „Už jdeme, Becky,“ zavolala Virginia. Snažila se mluvit klidným akonejšivým hlasem. „Za chvilku budeme utebe.“


      „Děkuji vám, madam. Prosím, pospěšte si. Opravdu se bojím.“


      „Všechno je pod kontrolou, Becky,“ ujišťovala ji Virginia.


      Owen ji sevřel kolem zápěstí pevněji. „Zkuste to. Kdybych měl pocit, že to nezvládnete, stáhnu vás zpátky zjeho dosahu.“


      „To zní jako dobrý plán.“


      Připravila se, zapojila talent aopatrně vyšla zpoza rohu. Owen naklonil světlo tak, aby dopadalo na nehybný kočár.


      Nastalo krátké, napjaté ticho, než se temná okýnka miniaturního vozidla začala rozsvěcet, jako by byla osvětlována zvnitřku kabinky. Virginia ucítila, jak vatmosféře znovu zapulzovala energie. Mechaničtí koně znovu vyrazili. Kolečka kočáru se začala otáčet. Přístroj byl teď mnohem blíž, jen pár metrů od ní.


      Bez varování na ni zaútočily proudy zmrazující energie. Ačkoliv si myslela, že je připravená, přesto sebou při nárazu trhla.


      Owen zesílil sevření. Věděla, že ji bude chtít stáhnout za roh azdosahu té zbraně.


      „To je vpořádku,“ vysoukala ze sebe. „Já to zvládnu.“


      Ignorovala mrazivou vlnu energie azaměřila svůj talent stejným způsobem jako vždy, když hleděla hluboko do zrcadla. Vyslala protichůdné vlny asjednotila oscilující proudy energie vycházející zpřístroje. Účinek byl rychlý, téměř okamžitý. Proudy se náhle zhroutily. Kočár stále ujížděl, řízen hodinovým mechanismem.


      „Hotovo,“ vydechla Virginia. Neodvážila se odtrhnout oči od kočáru. „Udělejte, co musíte. Nejsem si jistá, jak dlouho to dokážu ovládat.“


      Člověk mohl napínat vlastní paranormální rezervy jen omezenou dobu, když je používal na maximum tak jako Virginia nyní.


      Owen neztrácel čas otázkami. Pustil ji, rychle vešel do uličky, kde stála proti přístroji. Botou skopl miniaturní povoz na stranu. Nohy koní stále rytmicky dusaly, tentokrát však ve vzduchu.


      Virginia si uvědomila tlumené tik tak, tik tak. „Zní to jako hodiny.“


      Owen se sklonil nad zbraní. „Musí být způsob, jak tu věc otevřít.“


      Sundal si rukavici apřejel prsty jemně po elegantním kočáru.


      „Myslela jsem, že to chcete rozbít,“ poznamenala Virginia.


      „Raději bych tu věc neničil, pokud to půjde. Chci ji prostudovat. Pokud vím, nikomu se zatím nepodařilo vtisknout energii do neživé látky jako sklo tak, aby její proudy mohly být aktivovány mechanickým pohybem. Ten přístroj je opravdu velmi pozoruhodný.“


      „Možná byste mohl svůj výzkum provádět jindy?“ navrhla mrazivě. „Nemohu ten artefakt ovládat donekonečna.“


      „Jste tam ještě, madam?“ zavolala Becky plačtivě.


      „Jsme tady, Becky,“ odpověděla Virginia. „Pane Sweetwatere, můžeme jít?“


      „Už to mám,“ zvolal Owen.


      Prsty se přesunul na střechu kočáru. Drobné závěsy na vršku se otevřely. Sáhl do kabinky. Za pár vteřin tikání ustalo. Proudy energie, jež Virginia neutralizovala, se rozpadly. Opatrně uvolnila smysly. Zokýnek hračky už nevycházela žádná síla.


      „Standardní hodinový mechanismus.“ Owen vstal. „Kočár znehybní, když se zastaví hodiny. Jdeme, najdeme tu dívku.“


      Virginia už vyrazila. Prošla kolem řady starobylých, temných komnat, svítilnu vysoko ve vzduchu.


      „Becky?“ zavolala. „Kde jsi?“


      „Zatraceně,“ zamumlal Owen. Rychle ji dohonil. „Dávejte pozor, Virginie. Mohou tu být další pasti.“


      Matně si uvědomovala, že ji oslovil křestním jménem, jako by byli dlouholetí přátelé ane téměř cizinci, ale nevšímala si toho. Zastavila se před masivními dveřmi ze dřeva aželeza. Malý otvor blokovaly mříže. Ven vykoukla vyděšená mladá dívenka kolem čtrnácti či patnácti let aprsty sevřela železné mříže. Oči měla plné strachu aslz.


      „Jsi zraněná?“ zeptala se Virginia.


      „Ne, madam. Ale je dobře, že jste tady. Nevím, co by se se mnou stalo.“


      Owen vyndal své malé páčidlo. „Za chviličku budeš venku.“


      „Co se tu stalo?“ zeptala se Virginia jemně.


      Becky zaváhala. „Moc si toho nepamatuju, madam. Stála jsem na svým obvyklým rohu před hostincem. Pak umě zastavil hezkej kočár. Ven se vyklonil pohlednej gentleman ařekl mi, že jsem moc pěkná. Říkal, že mi zaplatí dvakrát víc, než obvykle beru. Nastoupila jsem do kočáru ato je to poslední, na co si vzpomínám, než jsem se probudila na tomhle strašným místě. Pořád jsem volala opomoc, ale nikdo neodpovídal. Pak jsem to vzdala. Nakonec jsem zaslechla vás avašeho přítele.“


      Owen otevřel dveře austoupil. „Pojď, Becky. Už jsme tu ztratili dost času.“


      Becky pospíchala ven zmístnosti. „Děkuju vám, pane.“


      Owen neodpověděl. Díval se na kamennou podlahu. Virginia ucítila pohyb temné energie vatmosféře avěděla, že zapojil svůj talent, ať už byl jakýkoli.


      „Zajímavé,“ zamumlal.


      „Copak?“ zeptala se.


      „Myslím, že tady se Hollister setkal sosobou, která mu vrazila nůž do hrudi.“


      Mluvil velmi tlumeným hlasem, ale Virginia věděla, že Becky si jich stejně nevšímá. Dívka se plně soustředila na to, aby se dostala zkamenné chodby ven.


      „Vy takové věci vidíte?“ zeptala se Virginia.


      „Vidím, kde vražedkyně stála, když ten čin spáchala,“ prohlásil Owen.


      „Zabila ho nějaká žena?“


      „Ano. Aco víc, byla úplně bez sebe.“


      „Dobrý bože. Lady Hollisterová.“
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      Owena napadlo, že nemá právo cítit se dotčeně zVirginiina obezřelého postoje. Přece jenom byl Sweetwater. Muži zjeho rodiny ženy buď fascinovali, nebo odpuzovali. Nic mezitím většinou neexistovalo. Avšak bez ohledu na to, do jaké skupiny spadaly, ženy intuitivně vycítily ve Sweetwaterech nebezpečí. Podle jeho tety Marian, talentu na čtení aury, vyzařovala zmužů zrodu Sweetwaterů jakási energie, zníž byli citlivější lidé – ženy či muži, talentovaní či netalentovaní – nervózní.


      Virginiina nedůvěra ho však přesto zaskočila. Choval se prostě jako romantický hlupák. Rozladilo ho, když si uvědomil, že se cítí deprimovaně. Byla to jen jeho chyba, protože použil špatnou taktiku, pomyslel si. Prohlásit se za paranormálního vyšetřovatele, který se specializuje na odhalování podvodných psychotroniků, byla prostě chyba. Nedokázal však vymyslet jiný způsob, jak získat přístup do úzce semknuté komunity Leybrookova Institutu.


      Nad vlastními chybami může přemýšlet jindy, okřikl se. Teď musel odvést dvě ženy do bezpečí.


      Zvedl hodinový mechanismus astrčil si ho do podpaží. Malí koníci viseli ve svých postrojích.


      „Slečno Deanová, mohla byste prosím vzít tu svítilnu,“ požádal ji.


      „Už ji mám,“ ukázala mu ji.


      Zadíval se na obě ženy. „Držte se umě.“ Pak vykročil. „Opustíme toto místo stejnou cestou, jakou jsem přišel, přes starou kůlnu. Nedaleko na nás čeká kočár.“


      Zaslechl za sebou tlumený zvuk. Světlo svítilny se divoce odrazilo od kamenných zdí.“


      „Jste vpořádku, slečno Deanová?“ zeptal se.


      „Ano, samozřejmě,“ ozvala se ledově. „Zakopla jsem ojeden zkamenů na podlaze. Je tu spousta hrbolků ajen málo světla.“


      Navzdory špatné náladě se pousmál. Virginia Deanová rozhodně splnila všechna jeho očekávání. Bylo by třeba víc než jen zkrvavené mrtvoly asetkání se smrtící hodinovou kuriozitou, aby jí povolily nervy.


      Ne že by uní čekal slabé nervy. Od začátku tušil, že je to úžasná dáma plná odhodlání apevného charakteru. Měla také výjimečný talent. Nikdy nepochyboval, že na rozdíl od talentů mnoha jejích kolegů vInstitutu je její nadání opravdové. Atmosféru kolem ní naplňovala radostná energie – alespoň on ji za radostnou považoval.


      Ze zkušenosti věděl, že většina jejích konkurentů akolegů jsou úplní podvodníci. Nemohl onich říct nic lepšího, než že jsou to komici, kteří podobně jako kouzelníci ailuzionisté přivedli kdokonalosti triky založené na zručnosti. Vnejhorším případě šlo odarebáky, kteří úmyslně podváděli avyužívali důvěřivé občany.


      Virginia Deanová však byla jiná. Fascinovala ho od prvního okamžiku, kdy ji uviděl. Bylo to před týdnem, když stál se skupinkou arkánských vědců velegantním salonku lady Pomeroyové asledoval, jak Virginia provádí čtení ze zrcadla. Když se zadívala do skla nad krbem, ucítil silnou energii, jež rozvířila atmosféru.


      Jejich oči se na prchavou chviličku setkaly vzrcadle, než sklopila oči. Vtom krátkém spojení ucítil, že ho vnímá stejně jako on ji. Alespoň tomu chtěl věřit.


      Na sobě měla tmavé, konzervativně střižené šaty svysokým límečkem, dlouhými, přiléhavými rukávy anenápadným vyšíváním podobným tomu, co měla na sobě dnes. Vlasy měla svázané pod jednoduchým kloboučkem. Pokud si ten strohý oděv zvolila ve snaze odpoutat pozornost od svých rudozlatých vlasů autrápených, modrozelených očí, ani trochu se jí to nepodařilo. Neoplývala tradiční krásou, ale pro muže jeho povahy byla mnohem zajímavější: žena plná tajemství asíly. Byl jí naprosto ohromen.


      Byl si jistý, že si toho dne jeho silného zájmu všimla. Aještě něco mu bylo jasné. Byla rozladěná. Lady Pome­royová, žena, jež si uní čtení objednala, ji předem neinformovala, že bude přítomno publikum paranormálních vyšetřovatelů. Poznal, že Virginia toto překvapení nijak zvláště neocenila.


      Netušil, co Virginia ten večer vzrcadle viděla, ale když skončila, odvrátila se, aby si velmi tiše promluvila slady Pomeroyovou. Ostatní ve skupince se hlasitě dožadovali vysvětlení, chtěli klást otázky azkoušet její talent.


      Sjela je pohledem plným mrazivého opovržení, za který by se nemusela stydět ani rozzuřená královna Viktorie.


      „Nečtu vzrcadlech, abych někoho pobavila či uspokojila něčí zvědavost. Když jsem tuto zakázku přijala, věřila jsem, že jde oopravdovou žádost. Neuvědomila jsem si, že budu zkoušena atestována. Obávám se, že na takové nesmysly nemám čas.“


      Vtu chvíli jim ukázala svá záda abez dalšího slova prošla dveřmi pryč. Šok, který na okamžik ochromil celou skupinku, která zůstala vsalonku, Owena doopravdy pobavil. Lady Pomeroyová abadatelé ze Společnosti arkány patřili do velmi vážených – avněkterých případech exkluzivních – kruhů. Nebyli zvyklí na chladný despekt, snímž snimi jednala obyčejná psychotronička, žena, která si ve skutečnosti vydělávala na živobytí svým talentem.


      Když se vzpamatovali, čekali na verdikt od uzardělé avelmi pohněvané lady Pomeroyové.


      „Co vám pověděla, madam?“ zeptal se Hedgeworth.


      „Slečna Deanová mě informovala, že můj manžel nebyl zavražděn, ani nespáchal sebevraždu, jak se někteří lidé domnívají,“ odpověděla lady Pomeroyová stroze. „Když Carlton tady vsalonku zemřel, byl tu úplně sám. Přesně to jsem si vždy myslela. Nejsou tu žádné známky násilí.“


      „No, takže vám vlastně vůbec nic neřekla, nemyslíte?“ poznamenal jeden zdalších přihlížejících. „Po všech těch měsících se žádný jiný důkaz nenašel.“


      „Bezpochyby si prošla okolnosti smrti vašeho manžela, než sem dnes večer přišla, lady Pomeroyová,“ podotkl Hobson. „Podrobnosti byly přece popsány vnovinách. Tisk tvrdil, že šlo omrtvici.“


      „Přesně tak,“ ozval se další. „Ta Deanová může být klidně podvodnice. Šarlatáni jsou velmi vynalézaví. Aprotože nikdo znás nemá zrcadlový talent, nemůžeme si být jistí, že jsme nebyli podvedeni.“


      Owen však cítil každou částečkou svého těla, že schopnosti Virginie Deanové jsou skutečné. Stíny vjejích očích mu napověděly, že už musela být svědkem mnoha úmrtí. Znal ty stíny velice dobře. Podobné duchy viděl na vlastní oči, když pohlédl do zrcadla.


      Zahnul do další chodby sVirginií aBecky vpatách.


      „Obdivuji vaši odvahu, slečno Deanová,“ prohlásil. „A vaši také, slečno Becky. Dnes vnoci jste prožily strašlivé věci. Spousta lidí, mužů či žen, by už dávno ztratila nervy.“
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